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RMRL NEWSLETTER
A monthly bulletin of RMRL to educate, interpret, and inform

அரிய நூல்கள் மற்றும் ஆவணங்கள் 
முதலியவற்றைை ஆவணக் காப்பகத்தில் 
பாதுகாப்பதோதாடு மட்டுமல்லாாமல், பல்தோவறு 

தனியார் நூலாகங்களிலும் தனிநபர் தோேகரிப்புகளிலும் பலா 
அரிய நூல்கள், நூல் ோராா ஆவணங்கள் பாதுகாக்கப்பட்டு 
வருகின்ைன. இலாங்றைக, பங்களாாதோதஷ், தோநபாளாம், மியான்மர் 
மற்றும் பூடாான் ஆகிய அண்றைடா நாடுகளிலும் பல்தோவறு 
அராசு ோராா நிறுவனங்கள் தங்கள் மொமாழி இலாக்கியங்கள் 
மற்றும் ஆவணங்கறைளாப் பாதுகாத்து வருகின்ைன.

தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகத்றைதப் 
தோபாலாதோவ தோநபாளாத்தில் தனிநபர் தோேகரிப்பாகத் 
மொதாடாங்கப்பட்டாதுதான் மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா. 
மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா, தோநபாளா மொமாழியில் 
மொவளிவந்த புத்தகங்கள், இதழ்கள் மற்றும் அரிய 

ஆவணங்கறைளாச் தோேகரித்துப் பாதுகாத்துவரும் முக்கிய 
நூலாகமாகும். இந்நிறுவனத்துடான் கடாந்த 25 ஆண்டுகளாாக 
தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகம் இறைணந்து 
மொேயல்பட்டுவருகிைது.

மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா 1955ஆம் ஆண்டில் 
கமல்மணி தீக்ஷித் என்பவராால் துவங்கப்பட்டாது. இவர் 
1940களில் தனது பள்ளிப் பருவத்தில் பல்தோவறு வறைகயான 
நூல்கறைளாச் தோேகரிக்கத் மொதாடாங்கினார். தனிப்பட்டா புத்தகச் 
தோேகரிப்பாகத் மொதாடாங்கி பின்னர், பலா இலாக்கியவாதிகள், 
அறிஞர்கள், மற்றும் கல்வி நிறுவனங்களின் பங்களிப்பால் 
அவராது நூலாகம் விரிவறைடாந்தது. 1985-இல் அராோங்கத்தின் 
கீழ் பதிவு மொேய்யப்பட்டு நிறுவனமயமாக்கபட்டா இந்த 
நூலாகத்திற்கு கமல்மணி தீக்ஷித் 2016இல் இைக்கும் 
வறைரா தறைலாவராாக இருந்தார். அவருக்கு பின்னர், அவராது 

நிலநடுக்கத்தைைத் ைாங்கும் மூங்கில் நூலகம்

முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா, தோநபாளாம்

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: ைதன் புரஸ்கொர், நே�பாொள சொைொழி, EAP, கைல் ைணி தீக்ஷித், நூலகப் பாயிற்சி
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மகன் கணக்மணி தீக்ஷித் தறைலாவராாகப் மொபாறுப்தோபற்று 
வழிநடாத்தி வருகிைார். மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா ‘மதன் 
புராஸ்கார்’ மற்றும் ‘ஜாகதம்பா ஸ்ரீ’ ஆகிய தோநபாளாத்தின் மிக 
முக்கியமான இலாக்கிய விருதுகறைளா வழங்கிவருகிைது. 

இந்நூலாகத்தின் தோேகரிப்புகளில் நூல்கள் மட்டுமன்றி 
இதழ்கள், மொேய்திமடால்கள், சுவமொராாட்டிகள், துண்டுப் 
பிராசுராங்கள், விளாம்பராப் பதாறைககள், நாட்காட்டிகள், 
றைகமொயழுத்துப் பிராதிகள், அராசியல் அறிக்றைககள், 
கடிதங்கள், வறைராபடாங்கள், புறைகப்படாங்கள், ஓவியங்கள், 
திறைராப்படாக் காட்சிகள், உறைராகள், சுவர் ஓவியங்களின் 
படாங்கள், அறைழப்பிதழ்கள், மற்றும் ஒலிப்பதிவுகள் 
தோபான்ைறைவ அடாங்கும். ஆவணச் தோேகரிப்பு, 
நூற்பட்டியல் தயாரித்தல், ஆவணப் பாதுகாப்பு, மற்றும் 
எண்ணிமப்படுத்துதல் மூலாம் தோநபாளா இலாக்கியம், 
பண்பாடு மற்றும் வராலாாற்றைை எடுத்துக்காட்டும் ஒரு 
மொபரும் ஆவணக் காப்பகமாக மாறியுள்ளா இந்த நூலாகம் 
ஆராாய்ச்சியாளார்களுக்கும் மாணவர்களுக்கும் ஒரு முக்கிய 
ஆதாராமாக விளாங்கிவருகிைது.

மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயாவுடான் தோராாஜாா முத்றைதயா 
ஆராாய்ச்சி நூலாகத்தின் முதல் மொதாடார்பு தில்லியில் 
ஏற்பட்டாது. சிகாதோகா பல்கறைலாக்கழகமும்  தோராாஜாா 
முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகமும் இறைணந்து 2000ஆம் 
ஆண்டு தில்லியில் மொதற்காசிய ஒருங்கிறைணந்த 
நூற்பட்டியல் (South Asia Union Catalogue) என்கிை 
ஒன்றைைத் தயாரிப்பதற்கான கூட்டாத்றைத ஏற்பாடு 
மொேய்திருந்தோதாம். அந்நிகழ்வில் தோநபாளாத்றைதச் தோேர்ந்த 
மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயா, றை�தராாபாத்றைதச் தோேர்ந்த 
சுந்தராய்யா விஞ்ஞான தோகந்திராம் (SVK), மொகால்கத்தாறைவச் 

தோேர்ந்த Centre for Studies in Social Sciences, மற்றும் 
தில்லிறையச் தோேர்ந்த The Library of Congress Office 
தோபான்ை நிறுவனங்கள் கலாந்துமொகாண்டு தங்கள் 
பங்களிப்றைப அளித்தனர். இக்கூட்டாத்தில் மொதற்காசிய 
மொமாழிகளில் இருக்கும் நூல்கறைளாப் பட்டியலிட்டு ஒரு 
தளாத்தில் மொகாண்டுதோேர்ப்பது தோபான்ை தறைலாப்புகளில்  
கலாந்துறைராயாடால் நடாந்தது. அதன்படி இறைணயத்தில் 
மொதற்காசிய ஒருங்கிறைணந்த நூற்பட்டியல் (South Asia 
Union Catalogue - SAUC) எனும் தகவல் தளாத்திறைன 
உருவாக்கி, அதில் அறைனத்து மொதற்காசிய மொமாழிகளின் 
நூற்பட்டியறைலாயும் இறைணக்கும் முடிவு எட்டாப்பட்டாது.

இதற்கான நிதிறைய ஃதோபார்டு  ஃபவுண்தோடாஷனிடாம் மொபைவும் 
தீர்மானம் நிறைைதோவற்ைப்பட்டாது. இக்கூட்டாத்தில் மதன் 
புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயாவின் நிறுவனர்  கணக்மணி தீக்ஷித் 
கலாந்துமொகாண்டாார். அங்கு அவருடான் முதன்முதலில் 
தோபசிய ஒரு விஷயம் என் நிறைனவுக்கு வருகிைது. 
“மொதற்காசியாவின், மொதற்கில் இருக்கும் ஒரு நிறுவனமும் 
வடாக்கில் இருக்கும் ஒரு நிறுவனமும் இறைணந்து 
ஒரு புள்ளியில் பணியாற்றுவதற்கான ோத்தியக்கூறு 
இருக்கிைது” என்று அப்தோபாது அவர் கூறினார். 

2004ஆம் ஆண்டு மொமாழி அைக்கட்டாறைளாயிலிருந்து பிரிந்து 
தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாக அைக்கட்டாறைளா 
(RMRL Trust) உருவாக்கப்பட்டாது. அதறைன உருவாக்கிய 
மூவருள் நானும் ஒருவன். அச்ேமயம் அைக்கட்டாறைளாக்கு 
ஒரு இலாச்சிறைன (Logo) தோதறைவப்பட்டாதோபாது, நான் 
இலாச்சிறைனறைய வடிவறைமக்க, அதறைன மதன் புராஸ்கார் 
புஸ்தகாலாயா மொேம்றைமப்படுத்தியது.

அதற்குப் பின் பல்தோவறு நிகழ்வுகளில் மதன் புராஸ்கார் 
புஸ்தகாலாயாவுடான் இறைணந்து பணியாற்றும் வாய்ப்பு 
கிறைடாத்தது. மொகால்கத்தாவில் Centre for Studies in Social 
Sciences-இல் ஒரு பயிற்சிப் பட்டாறைை நடாத்தப்பட்டாது. இதில் 
பலா நிறுவனத்தார் கலாந்துமொகாண்டு பயிற்சி மொபற்ைனர். 
அதற்குப் பின் தோநபாளில் 2008ஆம் ஆண்டு SAUC-இன் 
அடுத்த கூட்டாம் நறைடாமொபற்ைது. அதில் தோராாஜாா முத்றைதயா 
ஆராாய்ச்சி நூலாகம் ோர்பாக என்னுடான் பிராகாஷ், சுவிதா 
மற்றும் ஞானதோேகர் ஆகிதோயார் கலாந்துமொகாண்டானர். அங்கு 
நான் நுண்படாம் மொதாடார்பாகவும், பிராகாஷ் மற்றும் ஞானதோேகர் 
நூற்பட்டியல் மொதாடார்பாகவும் பயிற்சியளித்தோதாம். 

அக்காலாகட்டாத்தில் மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயாறைவச் 
தோேர்ந்தவர்களுக்கு புத்தகப் பாதுகாப்பு மற்றும் 
நூற்பட்டியல் தயாரிப்பு தோபான்ைவற்றில் தோபாதிய 
பயிற்சி இல்லாாததால் மராபார்ந்த  முறைைகறைளாதோய 
பின்பற்றிக்மொகாண்டிருந்தனர். ேர்வதோதேத் தராத்திலாான 
முறைைகறைளாப் பின்பற்றிக்மொகாண்டிருந்த தோராாஜாா 

 கமல்மணி தீக்ஷித்
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முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகம் மதன் புராஸ்கார் 
புஸ்தகாலாயாத்துடான் தனது மொேயல்முறைைகறைளாப் பகிர்ந்து 
மொகாள்வதற்கான முன்மொனடுப்றைப தோமற்மொகாண்டாது 
அதன்படி அந்நிறுவனத்றைதச் ோர்ந்த அமர் குரூங் 
என்பவர் தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகத்றைதப் 
பார்றைவயிடா அனுப்பப்பட்டிருந்தார். தோராாஜாா முத்றைதயா 
ஆராாய்ச்சி நூலாகத்றைதப் பார்த்து ஒரு முன்மாதிரியாக 
எடுத்துமொகாண்டு, நாங்கள் மொகாடுத்த ஆதோலாாேறைனயின் 
தோபரில் மதன் புராஸ்கார் நூலாகத்திற்கு எந்த மாதிரியான ஒரு 
குழு தோதறைவ என்பறைதப் புரிந்துமொகாண்டானர். நூற்பட்டியல் 
தயாரிப்பு, ஆவணப்பாதுகாப்பு மற்றும்  நுண்படாமொமடுத்தல் 
தோபான்ைவற்றிற்கு தனித்தனி ஆட்கள் மொகாண்டா குழுறைவ 
உருவாக்கினர். அதன் பின்னர் மொதாடார்ந்து பலாமுறைை மதன் 
புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயாறைவச் ோர்ந்தவர்கள் நூற்பட்டியல் 
தயாரிப்பு, ஆவணப் பாதுகாப்பு தோபான்ைவற்றிற்குப் 
பயிற்சி மொபை தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகத்திற்கு 
வந்துள்ளானர். அவர்கள் இங்தோகதோய ஒருமாத காலாம் கூடாத்  
தங்கிப் பயிற்சி மொபற்ைனர்.

தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகத்றைதப் தோபாலாதோவ மதன் 
புராஸ்கார் நூலாகமும் Endangered Archives Programme (EAP)-
இன் நிதி நல்றைகறையப் மொபற்று பலா அரிய ஆவணங்கள், 
பழறைமயான இதழ்கள் மற்றும் நூல்கறைளாச் தோேகரித்துப் 
பாதுகாப்பதற்கான முன்மொனடுப்றைபத் துவங்கியது.

Koha OPAC (Online Public Access Catalog) மொமன்மொபாருள் 
மொதாழில்நுட்பங்களில் மதன் புராஸ்கார் புஸதகாலாயா 
சிைந்து விளாங்கியது. அவர்களிடாமிருந்து தோராாஜாா முத்றைதயா 
ஆராாய்ச்சி நூலாகம் மொதாழில்நுட்ப உதவிகறைளாப் மொபற்று 
Koha OPAC மொமன்மொபாருறைளாப் பயன்படுத்தத் மொதாடாங்கியது. 

2005ஆம் ஆண்டில், தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி 
நூலாகத்தில் மொமட்ராாஸ் மொதாழில்நுட்ப நிறுவனத்தின் AU-
KBC ஆராாய்ச்சி றைமய உதவுயுடான் Koha மொமன்மொபாருளில் 
தமிழ் யூனிதோகாட் இயக்க, பரிதோோதறைன மொேய்யப்பட்டாது.

2010ஆம் ஆண்டு மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயாறைவச் 
ோர்ந்தவர்கள் தோவமொைாரு பயிற்சிக்கு வந்திருந்ததோபாது  
புத்தகங்கறைளா இடாம் மாற்றும் பணியில் எங்களுடான் 
இறைணந்து மொேயல்பட்டானர். மு. அருணாேலாம் 
அவர்களின் தோேகரிப்பிறைன அவராது மகன் சிதம்பரானார் 
அவர்கள் தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகத்திற்குத் 
தருவதற்கு இறைேந்தார். அதன்படி ஏைத்தாழ 10,000 
நூல்கறைளா ஒதோராநாளில் அட்றைடாப் மொபட்டிகளில் அடுக்கி  
திருச்சிற்ைம்பலாம் எனும் ஊரிலிருந்து தோராாஜாா முத்றைதயா 
ஆராாய்ச்சி நூலாகத்திற்கு எடுத்துச்மொேல்லா ஏற்பாடு 
மொேய்யப்பட்டாது. ஐயா சிதம்பரானார் புத்தகங்கறைளாயும் 
மொகாடுத்து, எங்கள் அறைனவருக்கும் விருந்தும் றைவத்து, 
நன்ைாகக் கவனித்து அனுப்பினார். இதன்மூலாம் பயிற்சிக்கு 
வந்திருந்த மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயத்தினர் ஒரு 
நூலாகத்திறைன ஓரிடாத்திலிருந்து மற்மொைாரு இடாத்திற்கு 
மாற்றுவது எப்படி என்பது குறித்தும் தோநராடியாக 
அறிந்துமொகாண்டானர்.

நிலநடுக்கத்தைைத் ைாங்கும் மூங்கில் நூலகம்!

2015ஆம் ஆண்டில் ஏற்பட்டா மிகப்மொபரிய நிலாநடுக்கத்தின் 
பாதிப்பிலிருந்து மதன் புராஸ்கார் புஸ்தகாலாயமும் 
தப்பவில்றைலா. தோபராதிர்ச்சிக்குள்ளாாக்கிய இந்நிகழ்றைவத் 
மொதாடார்ந்து நான் அங்கு நூலாகத்றைதப் பார்றைவயிடாச் 
மொேன்றிருந்தோதன். கட்டிடா இடுபாடுகளுக்கிறைடாயில் 
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இருந்து புத்தகங்கறைளா மீட்மொடாடுத்துக் மொகாண்டிருந்தனர். 
ஆதோலாாேறைன மொகாடுக்க மொேன்றிருந்த நான் ஒரு பூகம்பம் 
வரும் சூழலில் எப்படி நூலாகப் பாதுகாப்பிறைனச் 
மொேய்ய தோவண்டும் என்பறைத தோநராடியாகக் கண்டு 
கற்றுக்மொகாண்தோடான். இனிவரும் நாட்களில் எப்படி 
நிலாநடுக்கத்றைதத் தாங்கும் வறைகயில் நூலாகம் 
அறைமக்கப்படாதோவண்டும் என்பது குறித்தும் 
கலாந்துறைராயாடிதோனாம். அதன்படி மூங்கிறைலாக்மொகாண்டு 
நிலாநடுக்கத்றைதத் தாங்கும்படியான நூலாகத்றைத 
வடிவறைமத்துக் கட்டினர். மூங்கிலாானது மொநகிழ்வுத்தன்றைம 
உறைடாயது, நிலாநடுக்கத்தின் அதிர்ச்சியில் காங்ரீட் 
கட்டாடாங்கறைளாப் தோபால் உறைடாந்துவிடாாமல் 
வறைளாந்துமொகாடுத்து அதிர்றைவத் தாங்கிக்மொகாள்ளும். 
அப்படிதோய உறைடாந்தாலும் குறைைவான எறைடாயால் 
புத்தககங்களுக்கு அந்தளாவிற்குப் பாதிப்றைப ஏற்படுத்தாது. 
அதோததோபால் இந்த மூங்கில் கட்டாறைமப்புச் சுற்றுச்சூழலுக்கு 
ஏற்ைதாகவும், மராபார்ந்ததாகவும் இருக்கும்.

தோராாஜாா முத்றைதயா ஆராாய்ச்சி நூலாகமும், மதன் புராஸ்கார் 
புஸ்தகாலாயமும் தங்கள் தாய்மொமாழிகளின் இலாக்கிய 
மற்றும் பண்பாட்டு மராபுகறைளாப் தோபணிவருகின்ைன. 
இராண்டு நிறுவனங்களுக்கிறைடாயிலாான ஒத்துறைழப்பு தமிழ் 
மற்றும் தோநபாளா மொமாழி ஆவணங்கறைளாப் பாதுகாக்கும் 
முயற்சிகறைளா வலுப்படுத்தி இரு மொமாழிகளின் மராபுகறைளா 
தோபணுவதில் முக்கிய பங்கு வகிக்கிைது. இறைதப்தோபான்று 
தனியார் நிறுவனங்கள் ஒன்தோைாமொடாான்று இறைணந்து 
மொேயல்பட்டுத் தங்கள் மொதாழில்நுட்பங்கறைளாயும் 
மராபார்ந்த முறைைகறைளாயும் பறிமாறிக்மொகாண்டாால் அது  
நிறுவனங்களின் வளார்ச்சிக்கும் ேமூகப் பண்பாட்டு 
ஒருங்கிறைணப்பிற்கும் வழிவகுக்கும்.

நான் ஒரு முறைை கமல்மணி தீஷித்திடாம் மொோன்தோனன் 
“ஐயா, நான் தோராாஜாா முத்றைதயாறைவப் பார்த்ததில்றைலா. 
உங்கறைளாத்தான் அந்த நிறைலாயில் றைவத்துப் பார்க்கிதோைன் 
என்று.” அப்தோபாது அவர் சிரித்தபடிதோய பலா தகவல்கறைளா 
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எனக்குச் மொோன்னார். அவர் தமிழ்நாட்டிற்குப் பலா முறைை வந்ததாகவும், உப்பு கார்ப்பதோராஷனில் 
பணியாற்றும் தோபாது, சி. சுப்பிராமணியம் அவர்களுடான் மொதாடார்பில் இருந்ததாகவும், அவர் 
இல்லாத் திருமணத்திற்காக மொேன்றைனக்கு வந்ததாகவும் மொோன்னார். இதுதோபாலா பலா 
தகவல்கறைளாப் பகிர்ந்துமொகாண்டாார். நூல் தோேகரிப்பாள்ராகள் மொவறும் தோேகரிப்பாளார்கள் 
கிறைடாயாது. அவர்கள் நல்லா கறைத மொோல்லிகளும் கூடா.

 “ தெைற்காசியாாவின், 
தெைற்கில் இருக்கும் 
ஒரு நிறுவனமும் 
வடக்கில் இருக்கும் 
ஒரு நிறுவனமும் 
இதை�ந்து 
ஒரு புள்ளியில் 
பணியாாற்றுவைற்கான 
சாாத்தியாக்கூறு 
இருக்கிறது ”
- கணக்மணி தீக்ஷித்
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ைமிழில் நூல், புத்ைகம் என்ற தெசாாற்கள் 
சில விவாை குறிப்புகள் - பகுதி 01

முனைைவர் ணேச. தைபாால், ஆய்வாளர், RMRL

அறிமுகம்

தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ை இராண்டு மொோற்களும் 
மொபருவழக்காகப் புழக்கத்தில் இருப்பறைவ. ‘நூல்’ 
என்ை மொோல் தமிழ் மராபிலிருந்து எழுந்த மொோல். 
இச்மொோல் பண்றைடாய காலாத்தில் இருந்தோத மொதாடார்ந்து 
பயன்படுத்தியிருந்தாலும் வடாமொமாழிகளின் தாக்கம் 
தமிழில் ஏற்பட்டா காலாத்தில் இருந்து ‘புத்தகம்’ என்ை 
மொோல்லும் பயன்பாட்டில் இருந்து வருகிைது. தமிழில் 
அச்சு இயந்திராம் பயன்பாட்டிற்கு வந்தபிைகு அச்சிடாப்பட்டா 
பனுவறைலா ‘புத்தகம்’ என்றும், ஓறைலாச்சுவடிகறைளா ‘நூல்’ 
என்றும் அறைழக்கத் துவங்கினர். இக்காலாக்கட்டாத்தில் 
இவ்விராண்டு மொோற்களுக்கும் இறைடாயில் நறைடாமொபற்ை 
ஊடாாட்டாங்கள் ஒருவறைகயில் தமிழ் அச்சுப் பண்பாட்டின் 
பகுதியாக அறைமகிைது. தமிழ் அச்சுப் பண்பாடு என்ை 
மொபரும் புலாம் தோதாற்ைம் மொகாண்டு வளார்றைகயில் ‘நூல்’, 
‘புத்தகம்’ ஆகிய இராண்டு மொோற்களும் அதில் இறைடாயீடு 
மொேய்துள்ளான என்றும் கூைலாாம். தமிழ் அறிஞர் குழாம் 
இச்மொோற்கறைளாப் பயன்படுத்துறைகயில் அவற்றுக்கான 
ஆழமாகப் மொபாருறைளாக் மொகாண்டு பயன்படுத்தினர். 
அதன்வழி நூல், புத்தகம் என்ை மொோற்கள் பண்றைடாய 
காலாத்தில் பயன்படுத்தப்பட்டா விதம் குறித்தும் 18ஆம், 
19ஆம் நூற்ைாண்டில் அச்சுப் பண்பாட்டின் தோதாற்ைப் 
பின்புலாத்தில் இச்மொோற்கள்மொபற்ை இடாம் குறித்தும் 
எடுத்துறைராக்கும் வறைகயில் இராண்டு பகுதிகளாாக இந்தக் 
குறிப்புறைரா அறைமயப்மொபறுகிைது.  

தெைால்காப்பியாத்தில் ‘நூல்’ என்ற தெசாால்

தமிழ் உள்ளிட்டா திராாவிடா மொமாழிகள் அறைனத்திலும் 
‘நூல்’ என்ை மொோல் பஞ்சு என்பதிலிருந்து மொபைப்படுகிை 
நூறைலாதோய குறிப்பதாக அறைமந்துள்ளாது. இத்துடான் தமிழில் 

மட்டும் ‘நூல்’ என்ை மொோல் கருத்துகறைளா உள்ளாடாக்கிய 
மொபாருறைளாச் சுட்டுகிைது (DEDR 3726). தமிழில் மட்டுதோம 
அத்தறைகய பரிணாமம் நிகழ்ந்துள்ளாது. பண்றைடாய 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: நூல், புத்தகம், பாதிப்பு, �ங்க இலக்கியம், சொதொல்கொப்பியம், �ன்னூல்

பாஞ்சிதன் சொசால்லாாப் பானுவல் இனைையாகச்
சொசஞ்சொசால் புலாவணேை ணேசயினைையா-எஞ்சாத

னைகணேய வாயாகக் கதிடணேே மதியாக
னைமயிலாா நூல் முடியும் ஆறு (நன்னூல் 24)



A P R I L  2 0 2 5  | V O L . 2 ,  I S S U E  N O . 4

இலாக்கணமான மொதால்காப்பியத்தில் இருந்தோத நூல் என்ை 
மொோல் பயன்பாட்டில் காணப்படுகிைது. மொதால்காப்பியம் 
மொபாருளாதிகாராத்தின் கறைடாசி இராண்டு இயல்களாான 
மொேய்யுளியல், மராபியல் ஆகியவற்றில் நூல் குறித்து 
விரிவாகப் தோபேப்படுகிைது. மொோல்லாதிகாராப் புைனறைடாயில் 
‘நூல்’ பற்றி காணப்படுவது பின்வருமாறு, 

சொசய்யுள் மருங்கினும் வைக்கியல் மருங்கினும் 
சொமய் சொபாறக் கிளந்த கிளவி எல்லாாம் 
பால் ணேவறு சொசய்தியின் நூல் சொநறி பினைையாது, 
சொசால் வனைேந்து அறிய, பிரித்தைர் காட்டல்!.  
(சொதால். சொசால். 463)

புைனறைடா என்பது குறிப்பிட்டா விதிகளுக்கு 
அப்பாற்பட்டாவற்றைைப் மொபாருத்திக் காண்பிப்பதாகும். 
இவ்வரிகளில் காணப்படும் “நூல்மொநறி பிறைழயாது” 
என்பது ஏற்கனதோவ காணப்படும் நூல்களின் மொநறி 
பிறைழயாமல் என்பறைதச் சுட்டுவதாகும். இத்துடான் 
‘நூல்’ என்ை மொோல் குறித்து காணப்படும் இடாங்களில் 
நூல் நவில் புலாவர் (1411), என்மனார் புலாவர் (1336), 
மொமாழிப் புலாவர் (1598), யாத்தனர் புலாவர் (1600) என்று 
மொதால்காப்பியருக்கு முன்பிருந்தவர்கள் தோமற்தோகாளாாகச் 
சுட்டாப்பட்டுள்ளானர். இதன்வழி நூல் குறித்த கருத்தாக்கம் 
மொதால்காப்பியத்திற்கு முன்தோப வறைராயறைைகதோளாாடு 
இருந்துள்ளாறைதயும் இதன்வழி காணலாாம். 

மொதால்காப்பியத்தின் இறுதி இயலாான மராபியலில் ‘நூல்’ 
பற்றி விரிவாகப் தோபேப்பட்டுள்ளாது. மராபிலிருந்து திரியாது 
சிைப்தோபாடு கூடிய நூல்வறைக இராண்டாாகப் பிரிப்பர். ஒன்று 
‘முதல் நூல்’, மற்மொைான்று ‘வழி நூல்’. முன்தோனார்களாால் 
மொேய்யப்பட்டாது ‘முதல் நூல்’. முதல் நூலின் வழியில் 
வருவது ‘வழி நூல்’. ‘வழி நூல்’ நான்கு வறைககளாாகப் 
பிரிக்கப்படுகிைது. முதல் நூலில் உள்ளாவற்றைைத் மொதாகுத்து 
நூலாாக்கல், விரித்து நூலாாக்கல், மொதாகுத்தும் விரித்தும் 
நூலாாக்குதல், மொமாழிமொபயர்த்தல் ஆகியன. 

மொதால்காப்பியர் காலாத்தில் ‘நூல்’ என்பது மொேய்யுறைளாக் 
குறித்து நின்ைது கவனிக்கத்தக்கது. உறைரா எழுதும் 
நிறைலாயில் நூற்பாக்கள் எழுதுதல் தோவண்டும். சுருக்கமாக 
உறைரா எழுதிய காண்டிறைகயும், பத்து வறைகக் குற்ைங்கள் 
இன்றி, நுண்மொபாருளாாகிய முப்பத்திராண்டு வறைக 
உத்திமொயாடு மொபாருந்தி வந்தால், அதறைன ‘நூல்’ என்று 
நன்கு கற்தோைார் கூறுவர் என்கிைது மொதால்காப்பியம் (1598). 
மொதால்காப்பிய விதிப்படி பண்றைடாய காலாத்தில் ‘நூல்’ 
என்பது பத்து வறைக குற்ைங்கள் இன்றியும் முப்பத்திராண்டு 
வறைக உத்திதோயாடு மொபாருந்தி இருத்தல் முக்கியமானது. 

சாங்க இலக்கியாத்திலும் அைன்பிறகும் நூல், புத்ைகம் 
என்ற தெசாாற்கள்

ேங்க இலாக்கியத்தில் 40க்கும் தோமற்பட்டா இடாங்களில் 
‘நூல்’ என்ை மொோல் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாது (http://
tamilconcordance.in/). அந்தச் மொோல் இதில் ‘பஞ்ோகிய 
நூல்’ என்ை மொபாருளில் பலா இடாங்களிலும் ‘கருத்துகள் 
மொகாண்டா நூல்’ என்கிை மொபாருளில் சிலா இடாங்களிலும் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாது. அவற்றில் சிலா: நூல் அறி புலாவ 
(மொநடுநல் 59), நூல் மொநறி மராபு (சிறுபா. 230) , நூல் அறி 
வலாவ (அகம் 114), முது நூல் (அகம் 181).  

திருக்குைள் உட்படா பதிமொனண்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் 
60க்கும் தோமற்பட்டா இடாங்களில் ‘நூல்’ என்ை மொோல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாது. ேங்க இலாக்கியத்தில் இருந்து 
மாறுபட்டா நிறைலாயில் ‘நூல்’ என்ை மொோல் ‘பஞ்சினால் 
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உண்டாாகும் நூல்’ என்பறைதவிடா அதிகமான இடாங்களில் 
‘கருத்துகறைளாக் மொகாண்டா நூல்’ என்ை மொபாருளிதோலாதோய 
காணப்படுவது கவனிக்கத்தக்கது. இங்கு அடிப்பறைடாயில் 
அைம் குறித்துப் தோபசுவதால் நூறைலாக் கற்ைல், நூல் 
கல்வி என்பவற்தோைாடு ‘நூல்’ என்ை மொோல் பராவலாாக்கம் 
மொபறுகிைது. கல்விக் கற்ைல் பராவலாாக்கம் அறைடாந்த 
நிறைலாயில் அது ோர்ந்த ‘நூல்’ என்ை மொோல்லும் 
பராவலாாக்கம் அறைடாகிைது எனலாாம். இலாக்கியத்தின்வழி 
‘நூல்’ என்ை மொபாருளினுள் மாற்ைம் ஏற்பட்டாறைதயும் 
இங்கு காணலாாம்.  இத்துடான் ‘புத்தகம்’ என்ை மொோல்லும் 
பதிமொனண்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் இராண்டு இடாங்களில் 
காணப்படுகின்ைன. புத்தகம் என்ை மொோல் ேமஸ்கிருதத்தில் 
‘மொபாஸ்தக’ என்றும் பாளியில் மொபாத்தாக என்றும் 
பிராாகிருதத்தில் மொபாத்தா என்றும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாது 
(A comparative dictionary of Indo-Aryan languages. 8413). 
நாலாடியாரிலும் ஏலாாதியிலும் ‘புத்தகம்’ என்ை மொோல் 
காணப்படுகிைது. இறைவயிராண்டும் ேமண நூல்களாாக 
அறியப்படுபறைவ. ேமணம் தமிழ்க் கல்வி வராலாாற்றில் 
முக்கிய இடாத்றைதக் மொகாண்டுள்ளாது. இதறைனயும் இச்மொோல் 
பயன்பாட்தோடாாடு இறைணத்துப் பார்த்தல் தோவண்டும். 
அவ்விராண்டு பாடால்களும் பின்வருமாறு, 

புத்தகணேம சாலா சொதாகுத்தும் சொபாாருள் சொதரியார் 
உய்த்து அகம் எல்லாாம் நினைறப்பினும் மற்று அவற்னைற 
ணேபாாற்றும் புலாவரும் ணேவணேற சொபாாருள் சொதரிந்து 
ணேதற்றும் புலாவரும் ணேவறு (நாலாடியார் 32-8)

ஊசொ�ாடு கூனைற எழுத்தாணி புத்தகம் 
ணேபாசொ�ாடும் எண்ணும் எழுத்து இனைவ மாசொ�ாடு 
ணேகட்டு எழுதி ஓதி வாழ்வார்க்கு ஈய்ந்தார் இம்னைமயான் 
ணேவட்டு எழுத வாழ்வார் விரிந்து (ஏலாாதி 63)

இராட்றைடாக் காப்பியங்களாான சிலாப்பதிகாராம், மணிதோமகறைலா 
ஆகியவற்றிலும் நூல் என்ை மொோல், கருத்துகறைளாக் 
குறிக்கும் நூல் என்பறைதச் சுட்டுவதாகப் மொபரும்பாலாான 
இடாங்களில் றைகயாளாப்பட்டுள்ளாது. சிலாப்பதிகாராத்தில், நல் 
நூல் (புகார்: 3-40), நல் நூல் புலாவன் (புகார்: 3-44), நூல் மொநறி 
(வஞ்சி: 28-224), உறைரா நூல் (புகார்: 5-136), மறைை நூல் (மதுறைரா: 
13-38) எனப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளான. நூதோலாார், நூலாவர் 
என்ை மொோற்கள் பயன்பாட்டில் இருந்துள்ளான. ஆனால் 
மணிதோமகறைலாயில் நூல் என்கிை மொோல் தவிரா நூற்மொபாருள் 
என்ை மொோல் நான்கு இடாங்களிலும், நூற்மொபாருள்கள் என்ை 
மொோல் ஒரு இடாத்திலும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளான. 
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குறிப்பாக, நூற்மொபாருள் உணர்ந்தோதார் (மணி: 19-
38), நூற்மொபாருள் யாது (மணி: 27-109), நூற்மொபாருள் 
யாறைவ (மணி: 27-168), தந்த நூற்மொபாருள் (மணி: 
27-172), நூற்மொபாருள்கள் ஐந்து (மணி: 27-112) என்று 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளான. மணிதோமகறைலாயின் 27ஆம் 
காறைதயான ‘ேமயக்கணக்கர் திைம்தோகட்டா காறைத’ என்பது 
அடிப்பறைடாயில் ேமய நூல்களுக்குள் காணப்படும் 
மொபாருள்கறைளாச் ோர்ந்து மொவளிப்படுவதால் இங்கு 
‘நூற்மொபாருள்’ என்ை மொோல் முதன்றைமமொபறுகிைது. 

இதைடக்கால இலக்கியாங்களில் நூல், புத்ைகம் என்ற 
தெசாாற்கள்

இறைடாக்காலாத்தில் ேமஸ்கிருதத்தின் தாக்கம் அதிகம் 
ஏற்பட்டிருந்த தோபாதிலும் பக்தி இலாக்கியங்களில் ‘நூல்’ 
என்ை மொோல்தோலா அதிகமாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாது. 
இத்துடான் ‘புத்தகம்’ என்ை மொோல்லும் ஆங்காங்தோக 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாதும் கவனிக்கத்தக்கது. “புத்தகம் 
றைக மொகாண்டு புலி தோதால் வீக்கி புைம்பயம் நம் ஊர் 
என்று தோபாயினாதோரா” (2216/4) என்று தோதவாராத்திலும், 
“எழுதாத புத்தகத்து ஏட்டின் மொபாருறைளா” (2885/1) 
என்று திருமந்திராத்திலும் புத்தகம் என்ை மொோல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளாறைதக் காணலாாம்.

 ‘நூல்’ என்ை மொோல்றைலாதோய தறைலாப்பாகக் மொகாண்டா 
‘நன்னூல்’ 13ஆம் நூற்ைாண்டில் தோதான்றிய இலாக்கணப் 
பிராதியாகும். இது ‘நூல்’ என்பறைதப் பின்வருமாறு 
மொதளிவாக விளாக்குகிைது: 

பாஞ்சிதன் சொசால்லாாப் பானுவல் இனைையாகச் 
சொசஞ்சொசால் புலாவணேை ணேசயினைையா-எஞ்சாத 
னைகணேய வாயாகக் கதிடணேே மதியாக 
னைமயிலாா நூல் முடியும் ஆறு (நன்னூல் 24)
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தன் மொோற்கள் பஞ்ோகவும், மொேய்யுள் இறைழயாகவும், மொோற்கறைளா அறிந்த புலாவன் நூற்கின்ை 
மொபண்ணாகவும், குறைையாத வாய் றைகயாகவும், அறிவு கதிராாகவும், குற்ைமில்லாாத கல்வி 
நூலாானது முடியும் வழி இது. (ஆறுமுகநாவலார் காண்டிறைகயுறைரா) அதாவது நூல் நூற்கும் 
மொபண் பஞ்ோல் தன் றைககறைளாக் மொகாண்டு கதிரின்மூலாம் நூல் நூற்பதுதோபாலா, புலாவன் 
மொோற்களின்மூலாம் தன் வாறையக்மொகாண்டு அறிவால் நூறைலா நூற்கிைான் என்கிைது 
இச்மொேய்யுள். 

உேத்தின் வளம்சொபாருக்கி யுள்ளிய தீனைமப் 
புேத்தின் வளமுருக்கிப் சொபாால்லாா - மேத்தின் 
கைக்ணேகாட்டந் தீர்க்குநூ லாஃணேதணேபாான் மாந்தர் 
மைங்ணேகாட்டந் தீர்க்குநூன் மாண்பு . (நன்னூல் 25)

உடாம்பின் உள் இருக்கின்ை ஞான வளாத்றைத வளார்வித்து, நிறைனக்கப்பட்டா தீறைமயாகிய 
அஞ்ஞான வளாத்றைதக் மொகடுத்து, மொகட்டா மராத்தினது மிகுதியாகிய தோகாணறைலாப் தோபாக்குகின்ை 
எற்று நூலின் அம்மாட்சிறைம தோபாலாதோவ, மனிதருறைடாய மனத்தினது தோகாணறைலாப் தோபாக்கும், 
கல்வி நூலினது மாட்சிறைம ஆனது . (ஆறுமுகநாவலார் காண்டிறைகயுறைரா).

ஒரு மராத்தின் வறைளாவு மொநளிவுகறைளாக் கண்டாறிவதற்கு மராதோவறைலா மொேய்யும் தச்ேர்கள் 
பயன்படுத்தும் கருவி நூல் ஆகும். மராத்தின் வறைளாறைவக் கண்டாறிந்து அதறைனச் 
சீர்மொேய்வதற்கு நூறைலாப் பயன்படுத்துவதுதோபாலா மனிதனின் மனதில் உண்டாாகும் 
தோகாணல்கறைளாக் கண்டாறிந்து அவன் மனக்தோகாளாாறுகறைளா ஒழுங்குபடுத்தும் கருவியாக நூல் 
மொேயல்படும் என்கிைது நன்னூல் நூற்பா. நூல் என்பதற்கு நன்னூல் ஆசிரியர் பவனந்தியார் 
தரும் மொபாருள் விளாக்கம் ஆழ்ந்து தோநாக்கத்தக்கது. 

இவ்விராண்டு மொேய்யுள்கள் ‘நூல்’ என்ை மொோல்றைலாத் தமிழ்ப் பண்பாட்டுப் பின்புலாத்தில் 
எத்தறைகய முறைையில் வறைராயறைை மொேய்யலாாம் என்பறைதத் மொதளிவுப்படுகின்ைன. ஒரு புலாவன் 
தனது அறிவால் உண்டாாக்குவது ‘நூல்’ என்றும், அது மனிதறைன ஒழுங்குபடுத்தும் கருவி என்றும் 
இங்கு வறைராயறைை உண்டாாக்கப்படுகிைது.  

தோமற்கண்டா பல்தோவறு விளாக்கங்களின்வழி, ‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ என்ை மொோற்கள் தமிழில் 
பயன்படுத்தப்பட்டு வளார்ந்து வந்த விதத்றைத ஒருவாறு ஊகித்து அறியலாாம்.  இச்மொோற்கள் 
தமிழ்நாட்டில் அச்சுப் பண்பாடு உருவான பிைகு தோவமொைாரு தளாத்றைத அறைடாந்தன எனலாாம். 
பலா அறிஞர்கள் இராண்டு மொோற்கறைளாயும் ஒதோரா தோநராத்தில் மொவவ்தோவறு மொபாருறைளா உணர்த்த 
பயன்படுத்தினர். அது குறித்த விரிவான விவாதத்றைத பகுதி இராண்டில் காணலாாம். 

(அடுத்த மாதச் சொசய்திமடலில் பாகுதி 2 சொவளியிடப்பாடும்.) 
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MARC cataloguing is basically the process of 
preparing entries for a library catalogue. It 
tells us what material a library contains on 

a given author or subject and where it may be found 
in a library. Three aspects are always given in the 
MARC record, namely description, access points and 
subject headings. MARC fields in 2XX to 5XX fields 
cover the descriptive portion of the MARC record. 
Fields 1XX and 7XX devoted to the access points and 
6XX fields for the subject. The 1xx, 6xx and 7xx needs 
uniformity and consistency. That’s why the concept of 
Name Authority was introduced by the international 
cataloguing community.Name authority control is 
one of the aspects of bibliographic cataloguing, 
ensuring consistency in the representation of 
names across the library database system. Before 
the advent of formal authority control, libraries managed 
names through manual catalogues, often resulting in 
inconsistencies in spelling, format, and order. Early 
librarians relied on handwritten ledgers and printed 
book catalogues, making it difficult to standardize 
names across different collections. As libraries grew, the 
need for systematic control of personal, corporate, and 
geographic names became evident.

Brief History of Cataloguing Rules:

Anthony Panizzi’s 91 Rules (1841): 
Developed for the British Museum Library, these rules 
aimed to provide consistency in catalogue entries, 
including author names.

C. A Cutter’s Rules for a Dictionary Catalogue 
(1876): Introduced principles for the arrangement of 
names in catalogues, emphasizing uniformity.

Anglo-American Cataloguing Rules (AACR) (1967): 
Provided international guidelines for name authority 
control, leading to improved standardization in 
library catalogues.

RDA (Resource Description and Access) (2010): 
Replaced AACR2, offering more flexible and 
internationally applicable name authority guidelines.

Name Authority in Cataloguing 
R. Prakash

Authority records describe the preferred forms 
of personal names and corporate bodies used 
as headings in a MARC record, along with cross-
references from variant forms of the name. A name 
authority file often includes a few key facts about the 
entry to help ensure that the name being checked 
matches the entity represented by the authority 
record. It includes birth and death dates, and other 
details to distinguish the same name from another 
person. The authority record might include notes 
about works, nationality, or occupation to ensure that 
the heading is applied correctly.

Name authority control refers to the practice of 
establishing unique, standardized forms of names 
to be used across bibliographic records. This 
prevents variations, discrepancies, and ambiguities in 
cataloguing, thereby enhancing information retrieval. 
Authority records in MARC format ensure that a single 
form of a name is consistently applied to all relevant 
bibliographic entries.

Structure of a MARC Authority Record 

There is a separate metadata schema for name 
authority. It is called MARC authority Format. It 
comprises several key fields that define and control 
the standardization of names. These fields include:

• 001 - Control Number: 
 A unique identifier for the authority record.

• 100 - Heading-Personal Name:  
Stores the authorized form of a personal name.

• 110 - Heading-Corporate Name:  
Records the standardized form of an 
organization’s name.

• 151 - Heading-Geographic Name:  
Represents the standardized form of a place 
name.

• 400, 410, 451 - See References:  
Indicate variant forms of the name.

Keywords: RDA, AACR, C. A Cutter, MARC, LCNAF, NACO
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• 500, 510, 551 - See Also References:  
Link related names.

• 670 - Source Data Found:  
Cites sources that justify the choice of name form.

These fields ensure that users searching for an author, institution, or place can retrieve 
all related records under a single, standardized heading.

The authorized heading for the புதுனைமப்பித்தன் as found in the Name Authority File 
maintained by Library of Congress.

Importance of Name Authority in MARC

1. Consistency in Cataloguing: Without name authority control, variations in name 
spellings, abbreviations, and formats can cause fragmentation in search results. 
Standardized authority records maintain uniformity in bibliographic databases.

2. Enhanced Search and Retrieval: Users searching for a particular author or 
corporate entity benefit from name authority control, as it ensures that all works by 
the same entity are linked under a single heading.

3. Interoperability Across Libraries: Libraries that use MARC authority records, 
such as those following Library of Congress standards, ensure compatibility 
and consistency across library networks, enabling resource sharing and 
cooperative cataloguing.
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4. Disambiguation of Similar Names: Many authors or corporate bodies may have 
similar or identical names. Authority records include additional distinguishing 
information, such as birth and death dates, corporate location, or field of activity, 
to clarify identities.

Authority Files: Library of Congress Name Authority File (LCNAF)

Introduction 

The Library of Congress Name Authority File (LCNAF) is a crucial tool in bibliographic 
cataloguing, ensuring consistency and accuracy in the representation of personal, 
corporate, conference, and geographic names. Managed by the Library of Congress 
(LC), LCNAF standardizes name forms across libraries worldwide, facilitating efficient 
information retrieval and resource sharing.

 The LCNAF originated in the early 20th century as part of the Library of Congress’s 
efforts to standardize cataloguing practices. Key milestones in its development include:

• 1910s: The Library of Congress begins compiling standardized name entries.

• 1960s: The introduction of MARC facilitates electronic authority control.

• 1976: The Name Authority Cooperative (NACO) program is launched, allowing 
libraries to contribute to the authority file.

Challenges in Name Authority Control 

While name authority control in MARC offers numerous benefits, it also presents 
challenges:

• Updating Records: Changes in names (e.g., due to marriage, corporate mergers) 
require continuous updating of authority records.

• Multilingual Considerations: Names appearing in different scripts or 
transliterations must be accommodated while maintaining cross-language 
consistency.

• Cataloguing Workload: Creating and maintaining authority records requires 
skilled cataloguers.

Conclusion:

Name authority control in MARC plays a vital role in maintaining the integrity and 
usability of library catalogues. By standardizing personal, corporate, and geographic 
names, MARC authority records enable efficient cataloguing, accurate information 
retrieval, and seamless interoperability among libraries. Despite its challenges, name 
authority control remains indispensable in modern bibliographic practices, ensuring 
that library users can access information accurately and efficiently. NACO Name 
Authority Institute located at the Library of Congress, Washington DC provides training 
on Name authorities. RMRL got this training in 2006. 
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யூனிகோகாடு எனும் ஒருங்குறி  

ேஞ்சித்  ரூணே�ா, தமிழ் எழுத்துருக் கூடம்

கல்மொவட்டுகள், பாறைனக்கீைல்கள், 
பறைனதோயாறைலாகள், காகிதங்கள் ஆகியவற்றில் 
எழுதப்பட்டா தமிழ் 18ஆம் நூற்ைாண்டில் 

அச்சுக்கும், 20ஆம் நூற்ைாண்டில் கணினிக்கும், 
21ம் நூற்ைாண்டில் மொே யற்றைக நுண்ணறிவுக்கும் 
வந்துவிட்டாது. தற்காலாத்தில் நம் எழுத்றைத ஒரு 
கணினிக்கு புரி யும் படியான குறியீடுகளாாக மாற்ை 
பயன்படுத்தப்படும் முறைைறையக் குறியாக்க அறைமப்பு 
(Encoding System) எனலாாம்.

இதுவறைரா தமிழுக்மொகன TACE, TAM, TAB, Shreelipi, SaiIndira, 
TSCII, Chenet Platinum, Bamini எனக் கிட்டாத்தட்டா 45 கணினி 
குறியாக்க அறைமப்புகள் உருவாக்கப்பட்டுள்ளான. ஆனால், 
ஒருவர் TACE முறைையில் கணினியில் எழுதியிருந்தால் 
அறைத TAM, TAB தோபான்ை மற்ை முறைைகளாால் படிக்க 
இயலாாது. அதுமட்டுமல்லா; தமிழ் தவிரா மற்ை மொமாழி 
வாக்கியங்கள் இருந்தால் அவற்றைை படிக்க இயலாாது. 
பல்தோவறு மொமாழியினர், நாட்டினர், அல்லாது ஒதோரா 
மொமாழிக்குழுவில் உள்ளா பல்தோவறு அறைமப்புகள் ஒவ்மொவாரு 
காலாத்திற்கும், மொவவ்தோவறு மொதாழில்நுட்பத்திற்கும் 
ஏற்ைார்தோபாலா குறியாக்க அறைமப்புகறைளா உருவாக்குவதால் 
கணினியில் ஒரு மொமாழிறையப் படிக்கவும் எழுதவும் அல்லாது 
ஒரு ஆவணத்றைதப் பாதுகாக்கவும் சிக்கல் இருந்துவந்தது. 
இந்தச் சிக்கறைலாத் தீர்த்து றைவப்பதற்காகத் தராப்படுத்தப்பட்டா 
குறியாக்க முறைை (Standatailzed Encoding System) 
தோதறைவப்பட்டாது. அதுதான் யூனிதோகாடு எனும் ஒருங்குறி.

பல்தோவறு மொமாழியினராால், நாட்டினராால் அங்கீகரிக்கப்படும் 
எழுத்துக் குறியீட்டுத் தராநிறைலாயாக யூனிதோகாடு 
மொேயல்படுகிைது. இதன் குறியாக்கம் எல்லாாக் கருவிகளிலும், 
மொமன்மொபாருட்களிலும், இயக்கமுறைைறைமகளிலும் 
(Operating systems), எல்லாாத் தளாங்களிலும், மொமாழிகளிலும் 
இயங்கக்கூடியதாகும். இதற்கு முன்பு இருந்த கட்டாறைமப்புகள் 
இத்தறைகய மொபாதுத்தன்றைமறைய அல்லாது தராநிறைலாறையச் 
ோத்தியப்படுத்தவில்றைலா. அறைவ ஏதோதனும் ஒரு  
வராம்புக்குள் முடாங்கியிருந்தன.

புவியியல் எல்றைலாகளு க்கு அப்பால் இறைணயம் 
வழி தகவல் மொேன்ைறைடாயும் இக்காலாக்கட்டாத்தில் ஒரு 
மொமாழிக்கு மட்டும் அல்லாது மொமாழிக்குழுவுக்கு மட்டும் 
ஒத்துப்தோபாகும் குறியாக்க அறைமப்பு என்பது தகவல் 
பரிமாற்ைத்திற்குத் தறைடாயாக இருக்கிைது. இதற்கான 
தீர்வாக யூனிதோகாடு அறைமகிைது. கிட்டாத்தட்டா அறைனத்து 
எழுத்துமுறைைகளில் இருக்கும் எழுத்துகளுக்கு 
இடாமளிக்கக்கூடிய விரிவான தராநிறைலாறைய யூனிதோகாடு 
வழங்குகிைது. இதன் மூலாம் ஒரு தகவறைலா அனுப்புநர், 
மொபறுநர் ஆகிய இருவருறைடாய கருவிகளின் குறியாக்க 
அறைமப்புகள் குறித்து மொபாருட்படுத்தாமல் எழுத்துகறைளாப் 
பரிமாறிக்மொகாள்ளாவறைத யூனிதோகாடு உறுதிமொேய்கிைது.

தமிழ் மொமாழிக்கு யூனிதோகாடு மிகவும் அவசியமாகிைது. 
இந்தியா, இலாங்றைக, சிங்கப்பூர், மதோலாசியா எனப் 
பல்தோவறு நாடுகளில் பலா தோகாடி மக்களாால் 
பயன்படுத்தப்படும் மொமாழி தமிழ். எல்றைலாகறைளாக் 
கடாந்து கணினிக்குள் தமிறைழக் மொகாண்டுதோேர்க்க நிஜா 
உலாகத்திற்கும், டிஜிட்டால் உலாகத்திற்கும் இறைடாயில் ஒரு 
நிறைலாயான கட்டாறைமப்புத் தோதறைவப்படுகிைது. அத்தறைகய 
கட்டாறைமப்றைப உருவாக்கி தமிழுக்கான டிஜிட்டால் 
பிராதிநிதியாக யூனிதோகாடு மொேயல்படுகிைது.

பகுதி - 1

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: குறியொக்க அமைைப்பு, Encoding System, யூனிநேகொடு, கணினி
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தராப்படுத்தப்பட்டா குறியாக்கத்றைத வழங்குவதன் 
மூலாம் மொேயலிகள், வறைலாத்தளாங்கள், ேமூக 
ஊடாகங்கள், மின்னஞ்ேல் தோேறைவகள் எனப் பல்தோவறு 
மொமன்மொபாருட்களிலும், இறைணயதளாங்களிலும் தமிறைழப் 
பயன்படுத்துவறைத எளிதாக்குகிைது யூனிதோகாடு. தோமலும், 
தமிழ் ஆவணங்களும், மொேயலிகளும் ஒதோரா தோநராத்தில் 
பலா மொமாழிகளின் எழுத்துகறைளாக் றைகயாளா தோவண்டிய 
பன்மொமாழி கணினி சூழறைலாச் ோத்தியப்படுத்துவதில் 
யூனிதோகாடு முக்கிய பங்கு வகிக்கிைது.

எனதோவ, தமிழ்க் கணினிச் சூழலில் யூனிதோகாடு மொவறும் 
மொதாழில்நுட்ப தோமம்பாடு மட்டுமல்லா; இது டிஜிட்டால் 
முறைையில் தமிறைழப் பாதுகாப்பதற்கும்  
தோம ம்படுத்துவதற்கும் உலாகளாாவிய டிஜிட்டால் தளாத்தில் தமிழ் 
திைம்படா பங்தோகற்கவும் காராணமாக அறைமகிைது. யூனிதோகாடு 
தோபான்ை தராப்படுத்தப்பட்டா குறியாக்கத்தின் உதவியால் 
தகவல் மொதாடார்பு, எழுத்துப் பறைடாப்பாக்கம் (content creation), 
எளிறைமயான மொமன்மொபாருள் பயன்பாடு தோபான்ைவற்றில் 
எந்தவித தறைடாயும் இல்லாாமல் தோமம்பட்டுக் மொகாண்தோடா 
மொேல்கிைது தமிழ் மொமாழி. ேமகாலா டிஜிட் டால் உலாகில் தமிழின் 
மொதரிவுநிறைலாயும் பயன்பாடும் அதிகரிக்க, தமிழ்ச் மொேழிக்க 
யூனிதோகாடு தோதறைவயான அடித்தளாத்றைத வழங்குகிைது.

யூனிதோகாடு எப்படி இயங்குகிைது?

யூனிதோகாடு கண்டுபிடித்தது யார்?

யூனிதோகாடு என்பது மொவறும் குறியாக்க அறைமப்பு முறைையா, 
அல்லாது அது ஒரு நிறுவனமான, அல்லாது பல்தோவறு 
நிறுவனங்களின் கூட்டாறைமப்பா?

எந்மொதந்த நாடுகள் யூனிதோகாடு முறைைறைய 
ஏற்றுக்மொகாள்கிைது. தமிழ்நாடு எப்படி, எப்தோபாது இறைத 
ஏற்றுக்மொகாண்டாது? 

இதுணேபாான்ற ணேகள்விகளுக்கு அடுத்த பாகுதிகளில் 
பாதிலாளிக்கப்பாடும். வாசகர்களுக்கு ஏணேதனும் ணேகள்விகள் 
இருந்தால் ணேகட்கலாாம். அதற்கும் பாதிலாளிக்கப்பாடும். 
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Preserving knowledge is essential for any society. Knowledge is passed down to 
future generations through preservation, and the medium of preservation plays 
a vital role in this process. The longest-surviving documents are those engraved 

in stone. Even today, we can see ancient inscriptions carved on temple walls and rocks 
that have endured for over a thousand years. However, stone is not an ideal medium 
for preserving large amounts of information, nor is it portable. Palm leaves were one of 
the best mediums for preserving knowledge, but palm-leaf manuscripts have been lost 
over time due to factors such as aging and climate. With the advent of print technology, 
much of the knowledge preserved in palm-leaf manuscripts, including Sangam 
literature, folk traditions, and medicinal knowledge, has been transferred to books.

Paper is a very fragile material, making it unsuitable for long-term preservation. It must 
be reprinted continuously or preserved in another format. In the 20th century, there 
was a global effort to safeguard the world’s knowledge. Microfilm emerged as one of 
the best preservation techniques, developed during the world wars and later adopted 
for preserving the content of books, magazines, and other materials. Even today, it is 
considered one of the most reliable methods for long-term preservation. However, the 
difficulty in sourcing raw materials and the high cost of the process have made it a less 
preferred method for preservation in many archives worldwide.

Keywords: Digitization, Preservation,Aarchival image, Metadata, OCR, 

Understanding the purpose of digitization 

M. Manikanda Subbu
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With the development of digital technology over the past 20 years, many devices 
are now capable of capturing images. From powerful overhead scanners and 
portable flatbed scanners to DSLR cameras and handheld mobile phones, there are 
numerous options for digitizing books. However, not all images meet the standards 
of archival quality. Archival images are high-resolution images captured for long-term 
preservation, and they must retain their quality and integrity over time. Several factors 
must be considered when capturing archival images. Before exploring these factors, it 
is essential to understand the importance of archival images.

Archival images are primarily captured for long term preservation, that is, to pass on 
the knowledge to the next generation. Hence, it is crucial to capture images in a format 
and quality which will survive over time and technological advancements. Hence, the 
archival community has developed certain standards for capturing archival images. 

Some of the key things to be considered while capturing archival images are 

Format - It has to be lossless format. TIFF format is accepted as archival quality

Resolution - High-resolution images are mandatory for archival images as they 
contains most of the information as the original object

Colour - Earlier, grayscale was adopted, but now, color images are preferred. However, 
the images must be taken after white balance and colour correction.
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The archival images don’t undergo editing, such as color correction or cropping, after 
the image is taken. It is important to note that the archival image should be in TIFF and 
not in any other formats such as JPG or PNG.This is because TIFF is a non-compressed 
format, which contains the maximum information of the object. However, other 
formats (such as jpg or png) are compressed formats, which store only minimum 
information about the object, mainly to conserve storage space. These are good for 
viewing and sharing through the internet. However, they are unsuitable for archiving, 
as the images of this format are generated based on a compression algorithm. Also, 
they are not stable enough to be preserved long-term. They may get corrupted while 
transferring, copying or editing. Also, they are not suitable for Optical Character 
Recognition (OCR). 

However, these compressed formats are useful in dissemination. As the size of these 
images is low, they are ideal for setting up digital libraries. Using the compressed, 
low-size images will help to quickly load the files while reading ebooks through 
mobiles. In such scenarios, the JPG images are easily converted from the TIFF images 
through batch processing. So, the archives will have high quality TIFF images and also 
compressed quality dissemination images. 

Through this we can understand that the objective of digitization in an archive is mainly 
creation of archival images, which is for long-term preservation and this is the archive’s 
primary goal. Creating digital images and disseminating them through digital libraries 
are the byproducts of the archival process. The archival process doesn’t end with 
creating archival images and sets of dissemination images. 

Another important process in the archival pipeline is creating metadata for the images. 
Metadata is the one which makes the images meaningful. Metadata should be clear 
and comprehensive at the image level and folder level. Proper metadata enables 
easy retrieval of the files and folder in the future. Also, it would be helpful in creating 
a digital library, both in the archivist’s perspective and the user’s perspective. The 
metadata will be immensely helpful while the user searches for particular books or 
periodicals through the digital library portal. If the retrieval system is not good, the 
digitization process will become meaningless. 

Long-term preservation demands proper long-term storage of images. The storage 
may be either local or cloud storage. Also, it is necessary to store the images in 
more than one location. This is very helpful in case of natural calamities or disasters. 
Maintaining a proper storage involves a recurring cost for the archives and requires 
continuous monitoring. Hence, the process of archiving doesn’t end with just digitizing 
the material or creating the metadata or after setting up the digital library. It is a never-
ending process as we have to preserve the digital images in proper storages forever. 
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Upcoming events at RMRL

17 - 04 - 2025, மாாலைை 5.30 மாணி : சிவஞாானபோ�ாதமும் மெமாய்கண்டாார் மாரபும்  

முற்காலா றைேவத்தின் மொமய்யியல் தோபாக்றைகயும் 13ஆம் நூற்ைாண்டிற்கு பின்னர் றைேவ மொமய்யியல் மராபில் 
ஏற்பட்டா மாற்ைங்களில் மொமய்கண்டா தோதவரின் பங்களிப்றைபயும் பற்றி உறைராயாற்றுகிைார்  
சிவத்திரு. செெ. முருகவேவள் (நூலாாசிரியர்: சுத்த சைெவம் மற்றும் தமிழில் செ�ௌ�வ ஆகமம்) 
இடம்: வே�ாஜாா முத்சைதயா ஆ�ாய்ச்சி நூலாகம்

19 - 04 - 2025, 10.00 am : 75-Year Journey of the Constitution of India
Rakesh Endowment Lecture for Justice and Equity  
Lecture by Hon’ble Mr. Justice Jasti Chelameswar 

Venue: Museum Theatre, Museum Compound, Pantheon Road, Egmore, Chennai - 08


